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• Übersetzungsbüro als Unterstützung des Internationalisierungsprozesses der Universität Paderborn

• Steigerung der internationalen Sichtbarkeit und Ausrichtung, u.a. durch:

• Stärkung der Attraktivität der Universität als Forschungs- und Studienstandort für internationale Studierende, Forschende und 

Gastwissenschaftler*innen

• Erhöhung der Anzahl internationaler Forschender und Gastwissenschaftler*innen und internationaler Studierender sowie 

Austauschstudierender (Incoming)

• Abbau sprachlicher Barrieren, Stärkung der Willkommenskultur

(vgl. Hochschulentwicklungsplan und Internationalisierungsstrategie der Universität Paderborn)

Was machen wir: Grundsätzliches
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Mitarbeitende

• Zentrale Dokumente und Inhalte

• CampusNews

• Zentrale Anträge und Formulare

• Rundmails des Präsidiums

• Zentrale Dokumente zur 

Arbeitssicherheit, Datenschutz

• Policies ( z.B. OER)

• Promotionsordnungen

• Zentrale Landing Pages (z.B. 

Forschung, Lehre, Transfer, etc.) 

Studierende

• Zentrale Inhalte und 

Dokumente (z.B. Glossar 

Campusmanagement) 

• Rundmails des Präsidiums

• Zentrale Dokumente 

Qualitätssicherung 

Studium

• Zentrale 

Unterweisungsdokumente

Allgemeines UPB

• Redaktioneller 

Leitfaden Web-Inhalte 

(coming soon)

• u.a. Corporate Design-

Inhalte

• Zentrale 

Pressemeldungen

• Beratung

Arbeit im Hintergrund

• Deutsch-englisches Glossar

• Einheitliche englische Darstellung 

der Uni

• Datenbankaufbau und -pflege

• Enge Zusammenarbeit mit 

zentralen Stellen der UPB

• Qualitätsmonitoring

• Lenkungskreis Übersetzungen

• Mitarbeit an Sprachenpolitik

• Deutschlandweites Netzwerken

Was machen wir: Beispiele
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• Übersetzung von wissenschaftlichen Texten (Drittmittelanträge, Fachartikel, Dissertationen)

• Übersetzung von Dokumenten einzelner Fakultäten und Institute (Ausnahme: Fakultätsordnungen, 

Promotionsordnungen, Habilitationsordnungen)

• Juristische Übersetzungen

• Übersetzung/Lektorat für Studierende und Forschende

• Übersetzung/Lektorat in andere Sprachen als Englisch

Was machen wir nicht?



Wie arbeiten wir?
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Wie arbeiten wir: Unser Übersetzungsprozess

Auftrag geht 

ein
Absprache der 

Anforderungen 

(Inhaltlicher Kontext, 

Deadline, etc.)

Prüfung, ob Auftrag 

angenommen wird & 

Feedback

Datei wird in 

Übersetzungssoftware 

(TRADOS) eingespielt

Recherche und 

Übersetzung
Revision

Rücksprache mit 

Auftraggebenden / 

Anpassung der 

Datei

Überarbeitete 

Version wird im 

Translation Memory 

abgespeichert

Nachträgliche 

Änderungen und 

sprachliche 

Absegnung
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Wie übersetzen wir: Unsere Übersetzungssoftware “TRADOS“
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Wie übersetzen wir: Unsere Übersetzungssoftware “TRADOS“
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Wie übersetzen wir: Unsere Übersetzungssoftware “TRADOS“
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Wie übersetzen wir: Unsere Übersetzungssoftware “TRADOS“



Übersetzung in Zahlen
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 Grundlegende Rechnung:  

250 Wörter pro ungestörte Stunde + Rechercheaufwand + ggf. Terminologiedatenbankpflege

Übersetzung in Zahlen: Übersetzungsgeschwindigkeit 

Arbeitswoche: 

40 Stunden 

ca. 4 h 

Besprechun

gen pro 

Woche

ca. 6 h 

E-Mails, 

Absprachen, 

Beratung

ca. 10 h 

Organisation 

Übersetzungsbü

ro, 

Dokumentation, 

Datenbankaufba

u- und -pflege, 

Glossar

ca. 2 h 

Aktualisier

ungen von 

Übersetzun

gen

ca. 5 h 

Nachbearbei

tung 

maschinell 

erstellter 

Inhalte

ca. 13 h 

Übersetzungsarbeit 

Ergebnis: ca. 

3.250 Wörter pro 

Woche, pro Person 

(ca. 1 1/2 Tage 

reine 

Übersetzungsarbei

t)

Beispielrechnung: Wie viele ungestörte Stunden hat ein*e Übersetzer*in in einer Arbeitswoche?
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Übersetzung in Zahlen : Übersetzungsvolumen 2023-2024

47308

9557

24795

722

4156

259

Abgeschlossene Aufträge April 2023 – März 2024 (86.979 Wörter)

Übersetzung Übersetzung und Korrekturlesen Nachbearbeitung

Korrekturlesen Aktualisierung Ergänzung
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Übersetzung in Zahlen: Übersetzungsvolumen April 2024-Juni 2024

2367

11772

54025

1639

Abgeschlossene Aufträge April 2024 – Juni 2024 (69.803 Wörter)

Übersetzung Nachbearbeitung Korrekturlesen Aktualisierung



Aktuelle Projekte
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• Wörterbücher und Glossare von Hochschulen, 

Institutionen, z.B. DAAD, eignen sich als Ergänzung und 

zur Verbesserung des Corporate Wordings

• Wörterbücher enthalten oft mehrere Lösungen für 

einen Begriff, z.B. hat Hochschulwörterbuch Siepmann 

sieben Übersetzungen für Dekan

• Britisch-englische Wörter nicht immer eindeutig 

identifiziert, z.B. Hochschulwörterbuch Siepmann: 

organization für Organisation, grant program für 

Förderprogramm

• Englische Übersetzung kann nicht immer in den 

deutschen Hochschulkontext übernommen werden, 

z.B. PhD

Aktuelle Projekte: Deutsch-Englisches Glossar UPB

• Ohne Glossar ist das Festlegen einer Übersetzungs-

Variante für das Corporate Wording der UPB fast 

unmöglich

• Viele Vokabeln werden bundesweit identisch genutzt. 

Gleichzeitig nutzt die Mehrheit der Hochschulen bei 

diversen Vokabeln im Deutschen, sowie im Englischen 

unterschiedliche Lösungen: fachliche und sprachliche 

Expertise sind bei der Übersetzung gefragt 

• z.B. Was ist eine Lehrkraft für besondere Aufgaben und wie 

kann der Begriff übersetzt werden?

• EN: z.B. (administrative) department/division/directorate für 

Dezernat 

Warum braucht die UPB ein eigenes Glossar? 
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Aktuelle Projekte: Deutsch-Englisches Glossar UPB

Warum braucht die UPB ein eigenes Glossar? 

• Bestimmte Wortfestlegungen sind mit vielen Überlegungen, inhaltlicher Expertise und Fingerspitzengefühl 

verbunden: z.B. Wie werden bestimmte Prüfungsformen übersetzt (Hausarbeit, Ausarbeitung, Studienarbeit, 

Essay)? 

• Ohne Glossar: Abstimmungen und Verhandlungen um Vokabular leben immer wieder neu auf → Folge: 

Inkonsistenz und Verwirrung (z.B. Vice President oder Vice-President?)

• Mit Glossar: Benennungen werden festgelegt und bleiben so lange konsistent, bis sich inhaltliche oder 

strukturelle Änderungen ergeben

• Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit der Universität (ähnlich wie in der freien Wirtschaft)

• Ziel: Ein auf die Universität Paderborn zugeschnittenes Glossar, das zentrale und viel genutzte Wörter enthält, 

die in Wörterbüchern ggf. fehlen
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Aktuelle Projekte: Deutsch-Englisches Glossar UPB – Prozess

Sammeln von 

Begriffen

Absprache im 

kleinen Kreis

Austausch mit 

Expert*innen

Einarbeitung und 

Aktualisierung des 

Feedbacks

Legitimierung 

von Termini 

durch 

Abstimmung 

mit zentralen 

Stellen

Einpflegen der 

Ergebnisse in 

Datenbank 

Finalisierung 

Absprache, ggf. 

Rückmeldung

Publikation des 

Glossars auf Webseite 

der Übersetzungsbüros
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Aktuelle Projekte: CampusNews

CampusNews: 

• Neuigkeiten der aktuellen Geschehnisse an der UPB für Mitarbeitenden

• In der Vergangenheit nur auf Deutsch erschienen, ab Juli 2024: erste zweisprachige Ausgabe

• 3 Ebenen: Vorwort (Ebene 1), Teaser (Ebene 2), CampusNews-Artikel (Ebene 3)

 → Durch Unterstützung des Übersetzungsbüros: 

  Übersetzung des Vorworts (Ebene 1)

  Nachbearbeitung automatisch übersetzter Teaser (Ebene 2)

• CampusNews-Artikel (Ebene 3) automatisch übersetzt durch DeepL
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Aktuelle Projekte: Englischsprachige Version des redaktionellen Leitfadens

Zweck:

• Informationen zu grundlegenden Vorgaben und Tipps für digitale Kommunikation der Universität Paderborn in englischer 

Sprache

• einheitliche englischsprachige Darstellung der Universität Paderborn auf ihren Webseiten

u.a. Antworten auf die folgenden Fragen: 

• Wie heißt die Universität Paderborn auf Englisch?

• Wie formuliere ich englische Texte auf meinen Webseiten (Aktiv/Passiv, gendergerechte Sprache, Lesbarkeit, Ansprache, 

SEO)?

• Welches Englisch verwende ich? American English? British English?

• Wie gehe ich mit Abkürzungen um? (z.B. UPB, e.g./i.e., Dr./Dr, etc.)

• Wie schreibe ich im Englischen Uhrzeiten oder Daten?

• Wie gehe ich im Englischen mit Sonderzeichen um (z.B. §, &, %, €)?

• Welche Anführungszeichen verwende ich im Englischen?
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Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!
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